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Csuklós vérnyomásmérő - KD-735 MODELL (ELEKTRONIKUS VÉRNYOMÁSMÉRŐ)
Használati utasítás
FONTOS INFORMÁCIÓ
A termék használata előtt figyelmesen olvassa el a használati utasítást.
Köszönjük, hogy a csuklós vérnyomásmérőt választotta! Kérjü k, őrizze meg e zt a használati utasítást későbbi 
felhasználás céljából.

NORMÁLIS VÉRNYOMÁS INGADOZÁS
A vérnyomást különböző tényezők befolyásolják, beleértve az izgalmat, a stresszt, a testhelyzetet és a 
fizikai tevékenységeket, mint például az evés, az ivás, a dohányzás, vagy akár a vérnyomásmérést. Ezért az a 
szokatlan, ha többször egymás után azonos vérnyomásértékeket kapunk. 
A vérnyomás folyamatosan ingadozik éjjel-nappal. Jellemzően a nap folyamán folyamatosan emelkedik, és 
akkor a legmagasabb, amikor a legtöbb ember ébren van és aktív. Ezután este esik, és éjfél és 3 óra között 
éri el a legalacsonyabb értéket, amikor a legtöbb ember alszik. 
A fenti információkat figyelembe véve ajánlott a vérnyomását naponta körülbelül ugyanabban az időben mérni. 
A szükségesnél gyakrabban végzett mérések sérülést okozhatnak a véráramlás zavara miatt, ezért kérjük, hogy 
a mérések között mindig pihenjen legalább 60–90 másodpercet, hogy a karban lévő vérkeringés helyreálljon.

A DOBOZ TARTALMA
1 vérnyomásmérő csatlakoztatott csuklómandzsettával
1 használati utasítás 
1 műanyag zacskó

KIJELZŐ

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A teljesen automatikus elektronikus vérnyomásmérő orvosok számára vagy otthoni használatra készült. 
Ez egy ne m invaz  ív vérnyomásmérő rendszer, amely felnőttek diasztolés és szisztolés vérnyomásának és 
pulzusszámának mérésére szolgál, melynek során egy felfújható mandzsetta van a bal csukló köré tekerve. 
A mandzsetta kerülete 14 cm-19,5 cm (kb. 5,5″-7,7″).
ELLENJAVALLAT

Ez a vérnyomásmérő (elektronikus vérnyomásmérő) nem alkalmas súlyos aritmiával élő betegek számára.
TERMÉKLEÍRÁS
Az oszcillometriai módszertan és a szilíciumba integrált nyomásérzékelő segítségével a vérnyomás és a 
pulzusszám automatikusan és nem invazív módon mérhető. A felhasználók maguk is működtethetik a készüléket. 
A folyadékkristályos kijelző (LCD) a vérnyomást és a pulzusszámot mutatja. Ez a vérnyomásmérő eszköz két 
különböző felhasználó akár 60 mérését is képes tárolni, az egyes  mérések dátumával és idejével együtt.
Ez a vérnyomásmérő az ISO 81060-2:2018 szabvány követelményeinek megfelelően lett kialakítva.

JELLEMZŐK
1.	 Termék neve: Csuklós vérnyomásmérő
2.	 Modell: KD-735
3.	 Besorolás: Belső tápellátás, BF típusú 

alkalmazott rész, IP22, AP vagy APG, folyamatos 
működés

4.	 Gép mérete: Kb. 85 mm x 64,5 mm x 28 mm 
(3,3″x 2,5″ x 1,1″)

5.	 Mandzsetta kerülete: 14cm - 19,5 cm (5,5” -7,7”)
6.	 Súly: Kb. 110 g (3,9 uncia) (elemek nélkül)
7.	 Mérési módszer: Oszcillometriás módszer
8.	 Memória térfogata: Két felhasználó, 60 mérés
9.	 Áramforrás:  elemek: 2 DB 1,5 V-OS AAA 

MÉRET 
10.	Mérési tartomány: 

Mandzsetta nyomása: 0 - 300 mmHg
Szisztolés: 60 - 260 mmHg 
Diasztolés: 40 - 199 mmHg 

Pulzusszám: 40 - 180 ütés/perc
11.	Pontosság: 

Nyomás: ±3 mmHg 
Pulzusszám: Kevesebb mint 60: ±3 bpm
Több mint 60 (beleértve): ±5 %

12.	Üzemi környezeti hőmérséklet: 5°C~40°C 
(41°F~104°F)

13.	Környezeti páratartalom a működéshez: 
≤85%RH

14.	Környezeti hőmérséklet a tároláshoz és 
szállításhoz:  -20°C~55°C (-4°F~131°F)

15.	Környezeti páratartalom a tároláshoz és 
szállításhoz: ≤90%RH

16.	Környezeti nyomás: 80kPa-105kPa
17.	Elem élettartama: Körülbelül 270 alkalom
18.	 Termék élettartama: 

Vérnyomásmérő: 3 év 
Mandzsetta: 3 év (napi 3 használat mellett)

FONTOS BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Figyelmeztetés: Potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem 
kerülik el, halált vagy súlyos sérülést okozhat.

• Az eszköz nem használható műszívvel vagy műtüdővel élő betegeknél. A készülék n  em használható 
újszülöttek, csecsemők, gyermekek vagy olyan személyek esetében, akik nem tudják kifejezni magukat. 
Az eszközt nem validálták terhes betegeken való alkalmazásra.

• A készüléket nem szabad rossz perifériás keringésben, észrevehetően alacsony vérnyomásban szenvedő, 
vagy alacsony testhőmérsékletű betegeknél használni.

• A készülék használata előtt konzultáljon orvosával, ha az alábbi állapotok bármelyike fennáll Önnél: 
gyakori szívritmuszavarok, például pitvari vagy kamrai korai ütések vagy pitvarfibrilláció, artériás 
szklerózis, rossz perfúzió, cukorbetegség, preeklampszia vagy vesebetegségek.

• Ne használja a készüléket mozgó járműben.
• Ne használja ezt a készüléket, ha allergiás a műanyagra/gumira.
• Ne ossza meg a mandzsettát a fertőzés és a keresztszennyeződés kockázatának megelőzése érdekében.
• Csak a gyártó által biztosított mandzsettát használja. A biztonsági utasítások figyelmen kívül hagyása 

esetén fennáll a biokompatibilitás kockázata, ami mérési hibát eredményezhet.
• Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek használják a készüléket, akik nem képesek 

önállóan kifejezni magukat . Tartsa a készüléket biz tonságos és gyermekek számára hozzáférhetetlen 
helyen, nehogy lenyeljék az elemeket vagy más apró alkatrészeket.

•	 A fojtogatás vagy fulladás veszélyének elkerülése érdekében tartsa távol a mandzsettacsövet a gyermekektől.
• Mivel az ehhez az orvostechnikai eszközhöz használt alternatív kisfuratú csatlakozót az ISO 80369 

sorozatban meghatározott csatlakozótól eltérően tervezték, a felhasználónak lépéseket kell tennie a 
helytelen csatlakoztatás kockázatának csökkentése érdekében.

• A készülék és más eszközök közötti esetleges elektromágneses interferenciával (EMI) vagy egyéb 
interferenciával kapcsolatban lásd az ELEKTROMÁGNESES KOMPATIBILITÁSRÓL SZÓLÓ INFORMÁCIÓ K 
című részt..  Kérjük, ne használja a készüléket a következő eszközök környezetében: mágneses 

rezonancia képalkotás, számítógépes axiális tomográfia, diatermia, rádiófrekvenciás (RF) azonosítás, aktív 
nagyfrekvenciás sebészeti berendezések, elektromágneses biztonsági rendszerek, például 
fémdetektorok. A készüléket továbbá nem oxigéndús környezetben való használatra szánták.

Vigyázat: Potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kerülik el, a 
felhasználó kisebb vagy közepes mértékű sérülését okozhatja.

•  Maradjon nyugodt, és pihenjen öt percig a vérnyomásmérés előtt. Pihenjen legalább 1–1,5 percig a 
mérések között, hogy a karjában helyreálljon a vérkeringés.

• A mérés során ne beszéljen, és ne mozgassa a testét vagy a karját. A mérés közbeni mozgás, remegés és 
reszketés befolyásolhatja az eredményt.

•	 Az eszköz hosszan tartó túlfúvása (a mandzsetta nyomása meghaladja a 300 mmHg-t vagy 3 percnél hosszabb 
ideig 15 mmHg felett van) a karon zúzódást (éren kívüli vérből álló daganatszerű duzzanat) okozhat.

• Ha a készüléket a megadott hőmérséklet- és páratartalom-tartományokon kívül tárolják vagy használják, 
előfordulhat, hogy nem fog megfelelni a teljesítményre vonatkozó előírásoknak, emellett biztonsági 
kockázatot is fog jelenteni.

•  Használat előtt konzultáljon orvosával, ha az alábbi esetek bármelyike fennáll:



ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present manual before using the product.
ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual antes de utilizar el producto.
CUIDADO: Os operadores devem ler e compreender este manual completamente antes de usar o produto.
VORSICHT: Bediener müssen dieses Handbuch vollständig lesen und verstehen, bevor sie das Produkt verwenden.
UWAGA: Operatorzy muszą w całości przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję przed użyciem produktu.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι χειριστές πρέπει να διαβάσουν και να κατανοήσουν πλήρως αυτό το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση του 
προϊόντος.
ATENȚIE: Operatorii trebuie să citească și să înțeleagă complet acest manual înainte de a utiliza produsul.
VIGYÁZAT: A kezelőknek el kell olvasniuk és meg kell érteniük ezt a kézikönyvet a termék használata előtt.
FÖRSIKTIGHET: Operatörer måste läsa och förstå denna manual helt innan de använder produkten.

ن قراءة هذا الدليل وفهمه بالكامل قبل استخدام المنتج. تنبيه: يجب على المشغلين�

Indice dei simboli - Symbol index - Index des symboles - Índice de símbolos- índice de símbolo - Indeks 
symboli - Ευρετήριο συμβόλων - Symbolindex - Index de simbol - Szimbólum index - 

IT - Data di fabbricazione  GB - Date of manufacture   FR - Date de fabrication  ES - Fecha 
de fabricación  PT - Data de fabrico  DE - Herstellungsdatum  GR - Ημερομηνία παραγωγής  
PL - Data produkcj  SE - Tillverkningsdatum  RO - Data fabricației  HU - Gyártás dátuma 

- AR

IT - Fabbricante  GB - Manufacturer  FR -  Fabricant   ES - Fabricante  PT - Fabricante  DE - 
Hersteller  GR - Παραγωγός  PL - Producent  SE - Tillverkare  RO - Producător  HU - Gyártó

- AR

IT - Conservare al riparo dalla luce solare   GB - Keep away from sunlight   FR - Á conserver 
à l’abri de la lumière du soleil   ES - Conservar al amparo de la luz solar   PT -  Guardar ao 
abrigo da luz solar   DE - Vor Sonneneinstrahlung geschützt lagern   GR - Κρατήστε το μακριά 
από ηλιακή ακτινοβολία   PL - Przechowywać z dala od światła słonecznego  SE - Skyddas 
från solljus  RO - A se păstra ferit de razele soarelui   HU - Napfénytől védve tárolandó

- AR

IT - Importato da   GB - Imported by   FR - Importé par   ES - Importado por   PT - Importado 
por   DE - Eingeführt von   GR - Εισαγωγή από   PL - Importowane przez  SE - Importerad av  
RO - Importat de  HU - Importálta 

- AR

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto   GB - Keep in a cool, dry place   FR - Á conserver 
dans un endroit frais et sec   ES - Conservar en un lugar fresco y seco   PT -  Armazenar em 
local fresco e seco   DE - An einem kühlen und trockenen Ort lagern   GR - Διατηρείται σε 
δροσερό και στεγνό περιβάλλον   PL - Przechowywać w suchym miejscu   SE - Förvara på 
svalt och torrt ställe  RO - A se păstra într-un loc răcoros și uscat  HU - Száraz, hűvös helyen 
tárolandó

- SA

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso  GB 
- Caution: read instructions (warnings) carefully FR - Attention: lisez attentivement 
les instructions (avertissements) ES - Precaución: lea las instrucciones (advertencias) 
cuidadosamente   PT - Cuidado: leia as instruções (avisos) cuidadosamente   DE - Achtung: 
Anweisungen (Warnungen) sorgfältig lesen GR - Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις 
οδηγίες (ενστάσεις) PL - Ostrzeżenie - Zobacz instrukcję obsługi  SE - Varsamhet: läs 
anvisningarna (varningar) noga  RO - Atenție: Citiți și respectați cu atenție instrucțiunile 
(avertismentele) de utilizare  HU - Figyelem: Figyelmesen olvassa el és kövesse a használati 
utasításokat (figyelmeztetéseket) 

- AR

IT - Seguire le istruzioni per l’uso   GB - Follow instructions for use   FR - Suivez les 
instructions d’utilisation   ES - Siga las instrucciones de uso   PT - Siga as instruções de 
uso   DE - Folgen Sie den Anweisungen  GR - Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης  PL - Patrz 
podręcznik użytkownika  SE - Följ bruksanvisningen  RO - Respectați instrucțiunile de 
utilizare  HU - Kövesse a használati utasításoka

- AR

%
IT - Limite di umidità   GB - Humidity limit   FR -  Limite d’humidité   ES - Límite de humedad 
PT - Limite de humididade DE - Feuchtigkeitsgrenzwert  GR -  Όριο υγρασίας    PL - Granica 
wilgotnosci   SE - Fuktighetsgräns  RO - Limită de umiditate   HU - Páratartalom határérték 

- AR

 IT - Limite di temperatura  GB - Temperature limit  FR -Limite de température  ES - Límite de
 temperatur PT - Limite de temperatura  DE - Temperaturgrenzwert  GR - Διατηρείται μεταξύ
-10 και 49°C  PL -  Przechowuj pomiędzy i ° C  SE - Lagras mellan och ° C   RO - A se păstra la
temperaturi cuprinse între și °C  HU - és °C között tárolandó

 - SA

IT - Numero di lotto  GB - Lot number   FR - Numéro de lot   ES - Número de lote   PT 
- Número de lote  DE - Chargennummer   GR - Αριθμός παρτίδας   PL - Kod partii   SE - 
Satsnummer  RO - Număr de lot  HU - Tételszám

- AR

IT - Codice prodotto   GB - Product code   FR - Code produit   ES - Código producto   PT - 
Código produto   DE - Erzeugniscode   GR - Κωδικός προϊόντος   PL - Numer katalogowy    
SE - Produktkod  RO - Cod produs  HU - Termékkód

 - AR 

IT - Smaltimento RAEE   GB - WEEE disposal   FR - Disposition DEEE   ES - Disposición WEEE   
PT - Disposição REEE   DE - Beseitigung WEEE   GR - Διάθεση WEEE   PL - Oddzielna zbiórka 
dla tego urządzenia   SE - Avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)  
RO - Eliminare DEEE   HU - RAEE szerinti ártalmatlanítás

 - AR

IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745  GB - Medical Device 
compliant with Regulation (EU) 2017/745   FR - Dispositif médical conforme au règlement 
(UE) 2017/745 ES - Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 2017/745   
PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento (UE) 2017/745  DE - 
Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745   GR - Ιατρική συσκευή σύμφωνα 
με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 2017/745   PL - Wyrób medyczny zgodny z Rozporządzenie (UE) 
2017/745   SE - Den medicintekniska produkten överensstämmer med förordning 2017/745 
(EU)   RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745  HU - A 2017/745/EU 
rendeletnek megfelelő orvostechnikai eszköz 

 - AR

IT - Dispositivo medico  GB - Medical Device  FR - Dispositif médical  ES - Producto sanitario  
PT - Dispositivo médico  DE - Medizinprodukt  GR - Іατροτεχνολογικό προϊόν  PL - Wyrób 
medyczny   SE - Medicinteknisk produkt  RO - Dispozitiv medical   HU - Orvostechnikai eszköz

 - SA

IT - Rappresentante autorizzato GB - Authorized representative in the European Union  
FR  - Représentant autorisé ES - Representante autorizado PT - Representante autorizado 
DE  - Autorisierter Vertreter GR - ξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος PL - Upoważniony 
przedstawiciel  SE - Auktoriserad representant  HU - Meghatalmazott képviselő  RO - 
Reprezentant autorizat

 - AR

IT - Parte applicata di tipo BF   GB - Type BF applied part   FR - Appareil de type BF   ES - 
Aparato de tipo BF   PT - Aparelho de tipo BF   DE - Gerätetyp BF   GR - Συσκευή τύπου 
BF   PL - Z częścią typu BF  SE - Typ BF tillämpad del  HU - Meghatalmazott képviselő  RO 
- Reprezentant autorizat 

  AR

IT - Identificatore univoco del dispositivo  GB - Unique device identifier   FR - Identifiant 
unique de l’appareil   ES - Identificador de dispositivo único   PT - Identificador exclusivo do 
dispositivo   DE - Unique Device Identifier (Eindeutige Kennung des Geräts  GR - Μοναδικό 
αναγνωριστικό συσκευής  PL - Unikalny identyfikator urządzenia  SE - Unik identifierare 
för enheten  RO - Identificatorul unic al dispozitivului  HU - Az eszköz egyedi azonosítója

- AR

IT - Grado di protezione dell’involucro GB - Covering Protection rate  FR - Degré de 
protection de l’enveloppe  ES - Tasa de protección de cobertura  PT - Grau de proteção 
do invólucro  DE - Deckungsschutzrate  GR - Δείκτης στεγανότητας  PL - Stopień 
ochrony obudowy   SE - Skyddsgrad   RO - Grad de protecție asigurat prin carcasă  HU - A 
csomagolás védelmi szintje

- AR

IT - Numero di serie   GB -  Serial number  FR -  Numéro de série  ES - Número de serie   PT 
- Número de série   DE -  Seriennummer  GR - Σειριακός αριθμός   PL -  Numer seryjny SE 
- Serienummer  RO - Număr de serie  HU - Sorozatszám

- AR 

IT - Non sicuro in ambiente RM   GB -  MR Unsafe  FR - IRM dangereuse  ES - MR Inseguro   
PT - Não seguro para RM   DE -  MR Unsicher“ (nicht für den Einsatz im MRT geeignet)  
GR - Μη ασφαλές για MR   PL -  Niebezpieczne w środowisku RM   SE - Inte säker i MR-
miljö   RO - Nesigur pentru RM   HU - MR nem biztonságos 

- AR
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

SMART-WRIST
• MISURATORE DI PRESSIONE AUTOMATICO DA POLSO
• WRIST AUTOMATIC BLOOD PRESSURE MONITOR
• TENSIOMÈTRE AUTOMATIQUE AU POIGNET
• MONITOR AUTOMÁTICO DE PRESIÓN ARTERIAL DE MUÑECA
• MONITOR AUTOMÁTICO DE PRESSÃO ARTERIAL DE PULSO
• AUTOMATISCHES HANDGELENK-BLUTDRUCKMESSGERÄT
• AUTOMATYCZNY CIŚNIENIOMIERZ NADGARSTKOWY
• ΑΥΤΌΜΑΤΟ ΠΙΕΣΌΜΕΤΡΟ ΚΑΡΠΟΎ
• AUTOMATISK BLODTRYCKSMÄTARE FÖR HANDLEDEN
• TENSIOMETRU AUTOMAT PENTRU ÎNCHEIETURA MÂINII
• INTELLIGENS AUTOMATA VÉRNYOMÁSMÉRŐ

ي من المعصم
• جهاز قياس ضغط الدم التلقائي�

1) a mandzsettát sebre vagy gyulladásos betegségre kell alkalmazni;
2) A mandzsettát olyan karra helyezik fel, ahol intravaszkuláris hozzáférés vagy terápia történik, illetve 
ahol arteriovenózus (A-V) sönt van;
3) A mandzsettát a karon ugyanazon az oldalon helyezik el, mint ahol masztektómiát vagy 
nyirokcsomóeltávolítást végeztek;
4) A készüléket együtt fogják használni más orvosi megfigyelő berendezéssel ugyanazon a karon;

•	 Az ezzel a készülékkel kapott vérnyomásértékek egyenértékűek egy képzett személy által mandzsetta/
sztetoszkópos auskultációs módszerrel végzett méréssel, azokon a határértékeken belül, melyet 
az Amerikai Nemzeti Szabványügyi Intézet határozott meg az elektronikus vagy automatizált 
vérnyomásmérőkkel kapott értékekre vonatkozóan. 

•	 Egy jel jelenik meg, ha az eszköz a vérnyomásmérés közben gyakori ritmuszavarok által kiváltott
szabálytalan szívverést (IHB) észlel.

•	 Ebben az állapotban az elektronikus vérnyomásmérő továbbra is működik, de az eredmények nem 
pontosak. A pontos értelmezés érdekében forduljon orvosához. 

•	 Az IHB jel két esetben jelenik meg:
1) Az impulzusperiódus variációs együtthatója > 25 százalék.
2) A szomszédos impulzusperiódusok közötti különbség≥ 0,14 másodperc, és az ilyen impulzusok száma 
az összes impulzus több mint 53 százaléka. 

•	 Kérjük, ellenőrizze annak a karnak az állapotát, amelyen a mérés történik, hogy a beteg vérkeringése ne 
romoljon a használat közben.

•	 Minden, az általunk szolgáltatott orvostechnikai eszközzel kapcsolatos súlyos balesetet jelenteni kell a 
gyártó felé és annak a tagállamnak a hivatalos szerve felé, ahol az Ön székhelye található.

BEÁLLÍTÁS ÉS MŰKÖDÉS
1. AZ ELEMEK BEHELYEZÉSE
a.	 Nyissa ki a készülék hátulján lévő elemtartó fedelet.
b. Helyezzen be két „AAA” elemet. Győződjön meg arról, hogy az elemek az e  lemtartó rekeszben látható 

pozitív és negatív jelek („+” és „-”) szerint vannak behelyezve.
c.	 Zárja be az elemtartó fedelet.
Megjegyzés:
Ha az LCD-kijelzőn az elemek lemerülését jelző  szimbólum látható, cserélje ki az összes elemet újakra. 
Újratölthető elemek nem alkalmasak ehhez a készülékhez. 

Ügyeljen arra, hogy az akkumulátor folyadék ne kerüljön a szemébe. Ha az akkumulátorfolyadék  a 
szemébe kerül, azonnal öblítse le bő  tiszta vízzel, és forduljon orvosához. 

 Az elem negatív (-) oldalának meg kell érintenie a rugót.
 Az elemek beszerelése előtt győződjön meg arról, hogy az elemtartó fedél ép és nem sérült.
 A készüléket, az elemeket és a mandzsettát a használat után a helyi előírásoknak megfelelően kell 
ártalmatlanítani.

2. ÓRA ÉS DÁTUM BEÁLLÍTÁSA
a.	 Amint behelyezi az elemet vagy kikapcsolja a vérnyomásmérőt, a készülék óra üzemmódba lép, és az 

LCD kijelzőn felváltva jelenik meg az idő és a dátum. Lásd 2 és 2-1 ábra.

2. ábra 2-1 ábra 2-2 ábra

b.	 Miközben a vérnyomásmérő óra üzemmódban van, a „START” és a „MEM” gomb egyidejű megnyomásával
egy hangjelzés hallható, majd először a hónap kezd villogni. Lásd 2-2 ábra. Nyomja meg többször a „START” 
gombot, ekkor a nap, az óra és a perc felváltva villogni fog. Miközben a szám villog, nyomja meg a „MEM” 
gombot a szám növeléséhez. Tartsa lenyomva a „MEM” gombot, a szám gyorsan növekszik.

c.	 Kikapcsolhatja a vérnyomásmérőt a „START” gomb megnyomásával, amikor a perc villog, ekkor az idő és 
a dátum megerősítésre kerül.

d. A vérnyomásmérő automatikusan kikapcsol, ha 1 percig nem történik rajta művelet, de az idő és a 
dátum változatlan marad.

e. Az elemek cseréjét követően állítsa be az időt és a dátumot.
3. A MANDZSETTA CSATLAKOZTATÁSA A KÉSZÜLÉKHEZ
A mandzsetta a csomagban a készülékhez van rögzítve. Ha a mandzsetta kioldódik, igazítsa a mandzsetta 
két dugóját és négy konzolját a vérnyomásmérő dugó- és konzol aljzataihoz, majd nyomja a mandzsettát a 
vérnyomásmérőhöz, amíg a dugók és a konzolok biztonságosan rögzülnek. 

4. A MANDZSETTA FELHELYEZÉSE
a.	 Helyezze a mandzsettát a csupasz bal csukló köré, 1-2 cm-rel a csuklóízület felett, a csukló tenyér felőli oldalán.
b.	 Ülő helyzetben helyezze a csuklópánttal ellátott karját a teste elé egy asztalra vagy íróasztalra, tenyérrel felfelé.

Ha a mandzsetta helyesen van elhelyezve, az LCD kijelzőt is le lehet olvasni.
c.	 A mandzsetta nem lehet túl szoros vagy túl laza.

Megjegyzés: 
•	 Kérjük, a megfelelő használathoz tekintse át a mandzsetta körméretének tartományát a „JELLEMZŐK” c. 

fejezetben. 
•	 A következetesség érdekében mindig ugyanazon a karon mérjen.
•	 Ne alkalmazza a mandzsettát, ha a karon gyullad ás, akut
betegség vagy bőrseb van.
5. TESTTARTÁS MÉRÉS KÖZBENÜlés mérés közben:
a.	 Üljön úgy, hogy a talpai teljesen a padlón legyenek, és ne tegye keresztbe a lábát.
b. Nyújtsa ki karját tenyerével felfelé, és kényelmesen feküdjön egy sík felületen.
c.	 Helyezze a mandzsettát a szívével azonos szintre. 
6. A VÉRNYOMÁS LEOLVASÁSA
a.	 Miután felhelyezte a mandzsettát, és teste kényelmes helyzetben van, nyomja

meg a „START” gombot. Egy hangjelzés hallatszik, és az összes kijelzőkarakter 
megjelenik az önellenőrzéshez. Lásd 6. ábra. Ha hiányzik egy szegmens, 
forduljon a szervizközponthoz.

6. ábra 6-1 ábra 6-2 ábra

b. Ekkor az aktuális memóriabank (U1 vagy U2) villog.  Lásd 6-1 ábra. Nyomja meg a „MEM” gombot 
a másik bankra való átváltáshoz. Lásd 6-2 ábra. Erősítse meg a kiválasztást a „START” gomb 
megnyomásával. Az aktuális bankot 5 másodperc múlva automatikusan meg lehet erősíteni, ha nem 
történik semmilyen művelet.

c.	 A memóriabank kiválasztása után a vérnyomásmérő elkezdi keresni a nulla nyomást. Lásd 6-3 ábra.
d. A  vérnyomásmérő addig fújja fel a mandzsettát, amíg a méréshez elegendő nyomás nem épül fel. 

Ezután a vérnyomásmérő lassan kiengedi a levegőt a mandzsettából, és elvégzi a mérést. Végül a 
vérnyomást és a pulzusszámot külön-külön számítja ki és jeleníti meg az LCD-képernyőn. A szabálytalan 
szívverés szimbóluma (ha van) villog. Lásd 6-4 és 6-5 ábra. Az eredmény automatikusan eltárolódik az 
aktuális memóriabankban.

6-3 ábra 6-4 ábra 6-5 ábra

e. A mérés után a vérnyomásmérő automatikusan kikapcsol, ha 1 percig nem működik. Alternatív 
megoldásként a „START” gomb megnyomásával kézzel is kikapcsolhatja a vérnyomásmérőt.

f. Mérés közben a „START” gomb megnyomásával kézzel is kikapcsolhatja a vérnyomásmérőt.
Megjegyzés: A vérnyomásmérések értelmezésével kapcsolatban forduljon egészségügyi szakemberhez.
7. A TÁROLT EREDMÉNYEK MEGJELENÍTÉSE
a.	 A mérés után az aktuális memóriabankban lévő méréseket a „MEM” gomb megnyomásával tekintheti

meg. Most az LCD kijelző mutatja az aktuális bankban eltárolt mérések számát. Lásd 7. ábra.

7. ábra 7-1 ábra 7-2 ábra

b. Másik lehetőségként nyomja meg a „MEM” gombot Óra módban a tárolt eredmények 
megjelenítéséhez. Az aktuális memóriabank villogni fog, és mutatja az ebben a bankban eltárolt 
mérések számát. Lásd 7-1 ábra. Nyomja meg a „START” gombot a másik bankra való átváltáshoz. Lásd 
7-2 ábra. Erősítse meg a kiválasztást a „MEM” gomb megnyomásával. Az aktuális bankot 5 másodperc 
múlva automatikusan meg lehet erősíteni, ha nem történik semmilyen művelet. A memóriabank 
kiválasztása után az LCD kijelzőn megjelenik a legutóbbi három eredmény átlagértéke az adott bankban. 
Ha nincs tárolt eredmény, a 7-3 ábra szerinti szaggatott jelek jelennek meg.

7-6 ábra 7-7 ábra7-3 ábra 7-4 ábra 7-5 ábra
c.	 Amikor az átlag megjelenik, nyomja meg a „MEM” gombot, ekkor a legfrissebb eredmény látható. Lásd 

7-4 ábra. Ezután a vérnyomás és a pulzusszám külön jelenik meg. A szabálytalan szívverés szimbóluma 
(ha van) villog. Lásd 7-5 és 7-6 ábra. Nyomja meg ismét a „MEM” gombot a következő eredmény 
áttekintéséhez. Lásd 7-7 ábra. Ily módon a „MEM” gomb ismételt megnyomásával megjeleníthetők a 
korábban mért eredmények.

d. A tárolt eredmények kijelzésekor a vérnyomásmérő automatikusan kikapcsol, ha 1 percig nem 
történik művelet. Alternatív megoldásként a „START” gomb megnyomásával kézzel is kikapcsolhatja a 
vérnyomásmérőt.

8. MÉRÉSEK TÖRLÉSE A MEMÓRIÁBÓL
Amikor bármelyik eredmény (kivéve az utolsó három eredmény átlagát) megjelenik, a „MEM” gomb három 
másodpercig történő benyomásával törlődik az aktuális memóriabankban lévő összes eredmény három 
„sípszó” után. Az LCD-kijelzőn a 8. ábra látható. Nyomja meg a „MEM” vagy a „START” gombot, ekkor a 
vérnyomásmérő kikapcsol.

8. ábra

9. A MAGAS VÉRNYOMÁS ÉRTÉKELÉSE FELNŐTTEKNÉL
Az Egészségügyi Világszervezet (WHO) az alábbi irányelveket hozta létre a magas vérnyomás (életkortól 
és nemtől függetlenül) értékelésére. Ne felejtse el, hogy más tényezőket is figyelembe kell venni (pl. 
cukorbetegség, elhízás, dohányzás stb.). A pontos értelmezés érdekében forduljon orvosához. Csak akkor 
változtasson meg bármilyen meglévő kezelést, ha előzetesen kikérte egy egészségügyi szakember tanácsát.

Megjegyzés: Az iránymutatásokat nem szabad öndiagnózishoz vagy sürgősségi helyzetben használni, azok 
pusztán a vérnyomásszintek általános osztályozásának az értelmezését segítik.
10. HIBAELHÁRÍTÁS (1)
PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Az LCD-kijelző 
rendellenes 
eredményt 
mutat

A mandzsetta helyzete nem volt megfelelő, vagy 
nem volt megfelelően meghúzva

Helyezze fel megfelelően a mandzsettát, majd 
próbálja újra

A testtartás nem volt helyes a mérés során Tekintse át a használati utasítás „TESTTARTÁS MÉRÉS 
KÖZBEN” című részét, majd végezzen új mérést.

Beszéd, a kar vagy a test mozgása, düh, izgatottság 
vagy idegesség a mérés közben

Ismételje meg a vizsgálatot nyugodt állapotban, 
anélkül, hogy beszélne vagy mozogna a vizsgálat alatt

Szabálytalan szívverés (aritmia) Súlyos szívritmuszavarban szenvedő személyek nem 
használhatják ezt az elektronikus vérnyomásmérőt.

11. HIBAELHÁRÍTÁS (2)

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS
Az LCD-kijelzőn az akkumulátor 
lemerülését jelző  szimbólum látható

Elem töltöttsége alacsony Cserélje ki az 
akkumulátorokat

Az LCD-kijelzőn az „Er 0” felirat látható A nyomásrendszer instabil a mérés előtt Ne mozogjon, és próbálja 
meg újra.Az LCD-kijelzőn az „Er 1” felirat látható Nem sikerült észlelni a szisztolés nyomást

Az LCD-kijelzőn az „Er 2” felirat látható Nem észlelhető a diasztolés nyomás
Az LCD-kijelzőn az „Er 3” felirat látható A pneumatikus rendszer eltömődött vagy 

a mandzsetta túl szoros a felfújás közben
Helyezze fel megfelelően 
a mandzsettát, majd 
próbálja újraAz LCD-kijelzőn az „Er 4” felirat látható A pneumatikus rendszer szivárgása vagy a 

mandzsetta túl laza a felfújás közben
Az LCD-kijelzőn az „Er 5” felirat látható Mandzsetta nyomása 300 Hgmm felett Öt perc után ismét 

mérje meg. Ha a 
vérnyomásmérő továbbra 
is rendellenesen 
működik, forduljon a helyi 
forgalmazóhoz vagy a 
gyárhoz.

Az LCD-kijelzőn az „Er 6” felirat látható Több mint 3 perc, 15 Hgmm feletti 
mandzsettanyomással

Az LCD-kijelzőn az „Er 7” felirat látható EEPROM hozzáférési hiba
Az LCD-kijelzőn az „Er 8” felirat látható Eszközparaméter-ellenőrzési hiba
Az LCD-kijelzőn az „er A” felirat látható Nyomásérzékelő paraméterének hibája

Nincs válasz, amikor megnyomja a 
gombot vagy behelyezi az elemet.

Helytelen működés vagy erős 
elektromágneses interferencia.

Vegye ki az elemeket öt 
percre, majd helyezze 
vissza az összes elemet.

KARBANTARTÁS
1.	  Ügyeljen arr a, hogy ne ejtse le és ne üsse neki semminek a készüléket.
2.	  Kerülje a magas hőmérsékletet és a közvetlen napfénynek való hosszabb kitettséget. Ne merítse a 

készüléket vízbe, mert az károsítja.
3.	  A gyártó által nem jóváhagyott változtatások vagy módosítások érvénytelenítik a felhasználó 

garanciáját. Ne szerelje szét, és ne kísérelje meg megjavítani a készüléket vagy annak alkatrészeit.
4.	  Ha a készüléket egy hónapnál hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket, hogy elkerülje az 

akkumulátor szivárgása miatti károsodást. 

5.	  Ajánlott a készülék teljesítményét kétévente ellenőrizni.
6.	 Tisztítsa meg a ké szüléket száraz, puha ronggyal, vagy vízzel, fertőtlenítő alkohollal vagy hígított 

mosószerrel megnedvesített puha ronggyal (csavarja ki a rongyot, hogy abból a lehető legtöbb folyadék 
távozzon, mielőtt letörli a készüléket).

7.	 Tartsa tisztán a mandzsettát. Ha a mandzsetta piszkos, vegye ki a készülékből, kézzel tisztítsa meg enyhe 
tisztítószerrel, majd alaposan öblítse le hideg vízzel. Soha ne szárítsa meg a mandzsettát ruhaszárítóban, 
és ne vasalja. Személyes használat esetén a mandzsettát körülbelül 200 használat után ajánlott 
megtisztítani. A fertőtlenítés akkor ajánlott, ha a mandzsettát kórházban vagy klinikán használják. Törölje
le a mandzsetta belső oldalát (a bőrrel érintkező oldalt) egy puha, etil-alkohollal enyhén megnedvesített 
ruhával (75–90%). Ezután szárítsa meg levegőn a mandzsettát.

8.	 Szükség esetén a termék áramköri diagramjait és a javítható alkatrészekkel kapcsolatos információkat a 
szakképzett karbantartó személyzet rendelkezésére bocsátjuk.

9.	 Kérjük,  várjon, amikor a készüléket szélsőséges hőm  érsékletről (pl. tárolás, szállítás közben) normál 
működési környezetbe helyezi át. Használat előtt a készüléknek körülbelül két órára van szük sége a 
felmelegedéshez vagy lehűléshez.

10.	Az eszközt használat közben nem szabad karbantartani vagy javítani.

ELEKTROMÁGNESES KOMPATIBILITÁSI INFORMÁCIÓK
• Ez az orvostechnikai eszköz megfelel a következő alapvető teljesítménykövetelményeknek: 

1. A mandzsettanyomás-jelzés hibájának határértékei.
2. A vérnyomás meghatározásának reprodukálhatósága. 

• Ha az EMI befolyásolja a fenti teljesítményt, kérjük, hagyja abba a készülék használatát.
• Kerülni kell a berendezés más berendezések mellett vagy azokkal együtt történő használatát, mert ez 

helytelen működést eredményezhet. Ha ilyen használatra van szükség, akkor figyelni kell, hogy ez és a 
többi b  erendezés megfelelően működnek-e.

• A berendezés gyártója által megszabott vagy mellékelttől eltérő kiegészítők, jelátalakítók és kábelek 
használata a berendezés megnövekedett elektromágneses kibocsátását vagy csökkentett elektromágneses 
immunitást eredményezheti, és nem megfelelő működéshez vezethet.

• A berendezéseket (bel eértve a perifériákat, például az antennakábeleket és a külső antennákat is), 
valamint a gyártó által meghatározott kábeleket nem szabad 30 cm-nél (12 hüvelyknél) közelebb használni 
a készülék részeihez. Ellenkező esetben a berendezés teljesítménye csökkenhet.

1. Táblázat – Kibocsátások

Jelenség Megfelelőség Elektromágneses környezet
Sugárzott RF-kibocsátás CISPR 11

1. felhasználó, B osztály
Otthoni egészségügyi környezet

Harmonikus torzítás IEC 61000-3-2
NA

A készülék akkumulátorról üzemel

Feszültségingadozások és 
villódzás

IEC 61000-3-3
NA

A készülék akkumulátorról üzemel

2. táblázat - Burkolati bemenet

Jelenség Alapvető EMC szabvány Immunitási tesztszintek
Otthoni egészségügyi környezet

Elektrosztatikus
levezetés

IEC 61000-4-2 ±8 kV érintkező
±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV levegő

Sugárzott RF EM mezők IEC 61000-4-3 10 V/m
80 MHz - 2,7 GHz
80 % AM 1 kHz-en

RF vezeték nélküli kommunikációs 
berendezések közelségi mezői

IEC 61000-4-3 Lásd a 3. táblázatot

Névleges teljesítmény frekvencia 
mágneses mezők 

IEC 61000-4-8 30 A/m
50 Hz or 60 Hz

3. táblázat – RF vezeték nélküli kommunikációs berendezések közelségi mezői

Teszt frekvencia (MHz) Sáv
(MHz)

Immunitási tesztszintek
Professzionális egészségügyi létesítmény környezete

385 380-390 Impulzus moduláció 18 Hz, 27 V/m
450 430-470 FM, ±5 kHz eltérés, 1 kHz szinusz, 28 V/m
710 704-787 Impulzus moduláció 217 Hz, 9 V/m
745
780
810 800-960 Impulzus moduláció 18 Hz, 28 V/m
870
930
1720 1700-1990 Impulzus moduláció 217 Hz, 28 V/m
1845
1970
2450 2400-2570 Impulzus moduláció 217 Hz, 28 V/m
5240 5100-5800 Impulzus moduláció 217 Hz, 9 V/m
5500
5785

﻿
Ártalmatlanítás: Tilos a terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A felhasználóknak gondoskodniuk 
kell a selejtezésre váró készülékek ártalmatlanításáról az elektromos és elektronikus készülékek újrahasznosítására 
kijelölt gyűjtőhelyeken történő leadással. 

GIMA JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
A 12 hónapos Gima B2B standard jótállás érvényes
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